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3axiTHOYKpaiHCHKUI HALlIOHATBHHUIT YHIBEPCHTET

MOJIAJIBHI JIECJOBA TA IXHI EKBIBAJIEHTH B AHTJITACBHKINA MOBI
ITPU INEPEKJIAJII HA YKPAIHCBKY MOBY

Y crarTi vige MoBa ripo nepeksiasn MoAa/IbHUX JIEC/IB 3 HIVIICEKOI MOBU Ha YKPAIHCbKY, IXHIO POJIb, 3HAYEHHS Ta BaXIINBICTD
11PaBu/IbHO IMigI6PaHNX eKBIBaNIEHTIB. [1POJEMOHCTPOBAHO Ha MPUK/IaAl CKIaAHICTE NMEPEKIEAY MOEAHAHHS MOAA/TbHUX JIEC/IB Ta IXHIX
EKBIBA/IEHTIB 3 YMOBHUM CIIOCOOOM Ta NEPPEKTHUM IHDIHITUBOM. 35COBAHO Crieyngiky 0Cob/IMBOCTEN NEPEKAAY MOAE/TIbHUX JIEC/IB
[ NEPEOEKTHOIrO IHQPIHITUBE, | CIOCOOYN BUPAKEHHS MOAA/IbHOCTI 3a JOMOMOIoI0 JIEKCUYHUX 3aC00IB 6EPYYH 4O yBary rpasusia iXHboro
BXXUBAHHS | KOHTEKCT.

KImto4oBi ¢/10Ba: MOAA/IbHICTL, MEPGEKTHUN IHQIHITIB, EKBIBA/IEHT, MEPEKNAL, 3HAYEHHS], BIAMOBIGHICTL, POJIb.
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MODAL VERBS AND THEIR EQUIVALENTS
IN ENGLISH TRANSLATING INTO UKRAINIAN

The article deals with the translation of modal verbs from English into Ukrainian, the role of these verbs, their meaning and
importance of the choice of a correct equivalent. The authors demonstrated a difficulty translating a combination of modal verbs and
their equivalents with conditional mood and perfect infinitive. The specifics of peculiarities of translation of modal verbs and perfect
infinitive and ways of presenting of modality using lexical means taking into consideration the rules of their use and their context has
been defined. It was shown the importance of equivalents of modal verbs when it is necessary to use a question or negative sentence.
That's why it is very important to remember about many alternative words showing the same meaning. Modal verbs and their
equivalents garner attention of many scholars. Their multifarious feature, specifics and functional peculiarities have not been
investigated perfectly yet. Modality is of high importance to understand and make a true transiation. Modality maybe suggested as a
combination of relation of content to reality and relation of a speaker to the essence of his/her saying. Modality is an extralinguistic
category showing relation of a speaker to the reality having its means of expression in Ukrainian — phonetic, lexical, grammatical and
lexico-grammatical. Modal verbs can express confidence, doubt, assumption, wish, possibility, uncertainty etc and all these expressions
should be well recognized and understandable to translate them into Ukrainian using specific means of transiation. The authors
showed the importance of knowledge and understanding not only English modal verbs and their meaning and roles but also confidence
in their Ukrainian equivalents, that is to say using universal and not universal means of expression of modality, intonation, particles,
parentheses, exclamations. Polyfunctional characteristic of some modal verbs should be taken onto consideration. It was demonstrated
using sentences with modal verb should which is a polysemantic verb used in grammatical and lexical spheres. Therefore, lexical meaning
and grammar should be combined and taken into account to have an adequate true translation.

Key words: modality, perfect infinitive, equivalent, translation, meaning, correspondence, role.

[HocranoBka npod.aeMH y 3arajibHOMY BUIJISIAI

Ta ii 3B’S130K 3 BaKJIMBUMH HAYKOBMMM YU NMPAKTHYHUMHU 3aBAAHHIMU
[IpakTrka mepekiaay TepMaHCEKHX MOB XapaKTEePHU3YEThCS MOETHAHHAM CHEIH(ITHIX 0COOIMBOCTEH, 10
BH3HAYAIOTh KATETOPIF0 MOJANBHOCTI, SKa BHUMAara€ Bif Tepekianavya BPaxOBYBaTH CYKYIHICTh 3MICTy, CTHIIIO,
eKCIpecii MaTepiany, a TAaKOXK MPeAMETHOI 0OCTAHOBKHM 1 MOBJICHHEBOT cuTyarlii. MogasibHi JiecioBa — Ii¢ He3MiHHI
JIIECTIOBA, 33 JOMOMOTOI0 SIKHX BHUPAXKAETHCS CTABJICHHS TOTO, XTO T'OBOPHUTH, 0 BUCIIOBJICHOI TYMKH, a TaKOX
OIHIOETHCSI WMOBIPHICTh, MOJJIMBICTh, HEOOXITHICTH MOBITOMITIOBaHOTO. Lli mieciioBa BHKOPHCTOBYIOTHCS IS
BUPAKEHHSI CTaBJICHHsI MOBILIS JIO i1 UM CTaHy, SIKI BUPa)KAOTHCS 3a JOIIOMOT'00 1H(QIHITHBY 1 IOKa3ylOTh MOXKIIUBE,

HEMOXIIUBE; pealibHe, HepeallbHe; 000B’ sI3K0BE, HEOOXiaHe, Oakaroye, CyMHIBHE, HEBU3HAUCHE.

AHani3 nocaizkeHb Ta myoikaunii
AHaniz jpkepen i myOmikaiid Bkadye Ha Te, IO POJb, 3HAYEHHS Ta EKBIBAJICHTH MOJAJIBHHUX Ji€CIiB
JocnimpkyBanu 6araro HaykoBiliB: B. 1. Kapa6an, B. 1O. [Tapamyxk, JI. I'. Bep6a, XK. A. I'omikosa ta iH. [Ipote 6arato
mpobimem y Kypci «OCHOBH TMEpeKNaay» 3alHIIalOTbCS HENOCTATHHO BHBYCHUMH. Y HaIIid poOOTI MU
JIOCITIZPKYBaTUMEMO Ha OCHOBI IEaroTi4HOI0 CIIOCTEPEKEHHS Ta aHai3y HayKOBOI JIiTepaTypH MOJalIbHi Ji€cIoBa
Ta IXHI CKBIBAJICHTH NpPH MEpEKIai B aHTIIHCHKiH MOBi. MOXXHa HaBeCTH HE OJIWH MPHUKIAL MIOAO BaXKIHBOCTI
BHUKOPHUCTAHHS MOJAJBHUX JIIECIIIB Ta iXHI MpaBWIBHAHN MEPEKIIa] Ha YKPATHCEKY MOBY a00 HaBIIaKH.

®opmyn0BaHHA Wijneil cTaTTi
Merta nocimiKeHHST — KOMIUICKCHAa XapaKTEPUCTHKA MOJANBHUX JIE€CTIB, IXHIX CKBIBAICHTIB, IXHBOI pOJIi,
3HAYCHHS Ta BaXJIMBOCTI IPHU MEpPEKiIai HAa YKpalHCbKY MOBY. B Hamiiii po0OOTI MM HaMaraTUMeMOocCs 10 HOBOMY
HOTJISTHYTH Ha JIesIKi Tpo0JIeMH Ta BUCBITIMTH BKe ICHYIOUI IIPOOJIeMH TepeKiIay.

BukJsiag ocHOBHOr0 MaTepiany A0C/aiIzKeHHs
Mopanbhi giecnosa can (could), may (might), must, should, ought, shall, will, would, need, dare ne
3MIHIOIOTBCSI 32 0CO0AaMM 1 BUKOPUCTOBYIOTHCS 3 OyIb-sKOI0 (opMoro iHGiHITHBY 0e3 yacTku t0 (32 BHHATKOM
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niecnosa ought ta inkonu giecnis dare i need). Y takomy BUMaAKy neppekTHHIT iHDIHITHB NepeKIaaacThCs Ai€CIOBOM
MUHYJIOTO yacy [2].
He may ask (have asked) about it. Bin, MoxnuBo, 3anuTye (3anuTyBaB) mpo Iie.
He must ask (have asked). BiH, MaOyTh, 3aUTy€ (3aIMTyBaB).
MomanbHICTh BUPKAIOTh TAKOK CKBIBAICHTH MOJAIBHUX ieciiB: t0 have+ indinitue ta to be+ indiniTus.
IHKONIM € mpOoOJIEeMaTHYHO PO3PI3HATH BIATIHKM 3HAUYCHb CHHOHIMIYHMX MOJAQJIBHHUX EKBIBAJICHTIB 1 HIMPOKO
KOPHUCTYBaTHCSl MOJAJbHUMH JIIECIOBAMH YKPATHCHKOI MOBH: 36UYALHO, MOJICIUG0, MOdCe Oymu, Ha wacms,
ouesuono, Hacnpasdi Ta iH. CKIIaAHICTh IepeKyIay CTAaHOBISATH OETHAHHS MOJABHIX JIECTIB Ta IXHIX €KBIBaJICHTIB
3 YMOBHHUM CIOCOOOM Ta Nep(eKTHUM iH(IHITHBOM.
You might have told me, you know.
Twu mir 61 MeHI CKa3aTH, TH 3HAEIL.
Just think how he must be suffering.
Tineku nogymaii, ik BiH, Ma0yTh, CTPaXKIAE.

PosrnsHeMO KOXKHE 3 MOJJATbHUX JI€CITiB 30KpeMa.

IMpu nepexnaai pedeHsb 3 miecmoBoMm Should cknaaHicTs BUHHKAE yepes BEIHKY KiTbKicTh HOTO 3HAYCHD B
HaWpI3HOMAHITHINIMX YMOBaX BHKOpHCTaHHsA. Sk mgomomikHe miecmoBo should 3acTocoByrOTH ISt YTBOPECHHS
Maii0yTHBOTO Yacy B MHHYJIOMY (3a3BHYail y TONATKOBHX PEUCHHSX 3 MEPIIOI0 0CO0O0I0) i I YyTBOpeHHS (hopM
HAKa30BOro Ccriocooy [4].

If he should come, ask him to wait.
Y BUmaaKy, SKIIO BiH MpHiAIE, TOMPOCITh HOTO MOYCKATH.

Slkmro should BukoHye (HYHKIIiFO MOTATBHOTO i€CIOBA, TO BOHO:

1) Bupaxkae OOOB’S3KOBICTh Yy BHIVIAI MOpanyd 4M NOOaXKaHHs; 3a3BUYail MEPEKJIANAETHCS CIOBAMHU
nompibHo, HeoOXioHo, nompiono Oyn0 6 Ta iH.

You should be more careful.

Bam notpibHO OyTH 00EpEKHILIHM.

You should have taken the blue scarf.
Bam notpi6HO OyI10 B3sTH TONIy0y eMab.

He said that the status of the Greek minority should be viewed in the light of political balance.

Bin ckazaB, m0 CTaTyc MEHIIOCTI TPEIBKOTO HACEIeHHS IMOTPIOHO pO3MNIANaTH y CBITII piBHOBaru
MOJITHYHHUX CHIL.

2) Ma€e eMOIIHHO- T ICHITIOBAJILHE 3HAUCHHSI, TOOTO BUPAXkKa€ MOAUB, CIIIBUYTTS, MMi103PY, HECXBAJICHHS Ta iH.
BHKOPHCTOBYETHCS Y 1IbOMY 3HAYCHHI TOJOBHHM YHHOM Y JOJATKOBHX PEUCHHSAX MICIs CIOBOCTOIydeHb [3] it is
strange that, it is natural that, it is necessary that, it is important that Ta inmi, siki 03Ha4arOTh CTAaBJIEHHS MOBIIS 10
BHUCJIOBJIIOBaHHSI.

It was important (that) he should apply (applied) for the Job in due time.

Bymno BaxxnuBo, 11006 BiH 3BEpHYBCS 100 pOoOOTH y IOTPiOHMIA Yac.

It is (was) necessary that he should come.
byno HeoOXifHO, 100K BiH MPUHIIOB.

3) should moxxe BupakaTi TakoX pedeHHs. Y TaKOMY BHIIAJKy BOHO MEPEKIANAEThCS CIOBAMHU: GIPOIOHO,
NOBUHHO Oymu.

If it’s a story by Wodehouse, it should be amusing.

Sxmo 1e € onoBianHs Byzaxayca, To BOHO HOBUHHE OyTH LiKaBUM.

4) should BUKOPHCTOBYETHCSI TAKOXK y 3aIUTAIBHUX PEUCHHSIX, SIKI IOUMHAIOThCA 31 ciiB Why, how Ta iH.

Why should | go there?

YoMy st NOBHHEH/TIOBHHHA iTH Tyau?

Why should I have gone there?

Jlist yoro st minuia/mimos 64 Ty qu?
Why shouldn’t have gone there?
Yomy MeHi Oyio 6 Tyau He miTh?

PosrstnemMo MoansHe aieciaoso can (could).

l'onoBHUM 3HAYEHHSAM IHOTO JI€CIOBA € BHUPAKEHHS YMIHHS Ta HABHYKH, 3[aTHOCTI YM MOXKIIHBOCTI
3IIMCHIOBATH TNEBHY [if0. Y LbOMY 3HA4Y€HHI JII€CIOBO CAN BUKOPHCTOBYETHCS B TPHOX KOMYHIKATHBHHX THIIaX
peuens [2]: cTBepIKYBaNIbHUX, 3alIUTABHUX 1 3aTIEPEYHUX.

I can see you tomorrow A Moxy mobaunTrcs 3 TOOOKO 3aBTpa
Can you play chess? Ty MOXeENI IpaTH B MIaxu?
| can’t sleep. I’m so tired. 51 He MoKy criaTH, 00 5 Ty»e BTOMJICHUH
OkKpiM TOJIOBHOTO 3HAUCHHSI AI€CTIOBO CaN y CTBEPAXKYBAJIbHOMY PEUCHHI MOXKE BUPaXKaTH JO3BII.
You can leave the child with the grandmother Ty MOKEN 3aJIMIIUTH JUTHHY B Mamu (6abyci)
She’ll be happy Bona 0Oyne maciuBa
Scientific journal 25
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V 3anepev4HOMy peUeHHi [i€CIIOBO Can MOXE BUPAXKATH 3allCPEUCHHSL.
You can’t leave the child with the grandmother Tu He MOKeTII 3aJUIIATH TUTHHY 3 6abyceto
She is sick you know BoHa € xBopa, TH 3Ha€ll

SIK1Io JiecoBO Can BUKOPUCTOBYETHCS y 3aMUTAILHOMY PEUCHHI, BOHO MOXE BHUPaXKaTU MPOXaHHS.
Can (could) you leave the child with the grandmother?
Yu T 61 MiT/MOTJIa 3aMITATH TUTHHY Y 6abyci?
VY CcTBepMKYBAJIEHOMY PEUCHHI AI€CIOBO Can MOXKE BHPAKaTH NPHUITYIICHHS 1 MEPEeKIagacThCs CIOBAMH
MOXHCUBO, MOdHCe Oymu.
Can she be waiting for us? MOo3KIMBO, BOHA BaC HE 4eKae?
VY 3amepedyHOMy 1 3aIUTAIBHOMY PEYEHHSIX MIi€CIOBO CAN MOXKE IO3HAYATH CYMHIB 1 IEpeKIIalaeTbes
CIIOBAMU He Modice Oymu, Hesice.
Can (could) she have said that? Ta HeBke K BOHA HIYOro He ckazana?
®dopma miecnosa could mepenae Gibiy Mipy CYMHIBY.
It could be true, but it is advisable to find out first what MoxmuBo, 11e i € paBaa (110 CYMHIBHO), aje Kparie
has really happened there. CIOYaTKy BHSCHHTH, 1110 X B JIHCHOCTI TaM BiOyJIOCs.

IepdexTruit iHQiHITHB y MOeaHAHHI 3 CaN i could BiAHOCHTH IO 10 MUHYJIOTO Yacy.

The car was moving too fast. MaiirHa pyxanacst 3aHaJITO IIBH/IKO.

They couldn’t have seen us. HanesHo, BOHM HAC TOOAYHITH.

MopainbHe 1i€cI0BO Can BUKOPUCTOBYEThCS UL Iepenadi 3HaueHHs ieciioBa y MaiOyTHboMy (opmoro to
be able (to) [4].

I am very busy now. I’ll be able to help you tomorrow.

51 3apa3 myxe 3aiiHsTa, 5 IOTIOMOXKY TOOI 3aBTpa.

PosrisHemMo MoaanbHe miecioso may (might).

[iecioBo may Bupakae:

1) 103BiJT; IpH [[HOMY 3aCTOCOBYETHCS JIHIIIE 3 HE03HAUeHOI0 popmoto aiecnosa (Indefinite, Infinitive); Boro
TIEPEKIIAIAETHCS CIIOBAMH MOJICHA, MOJICEme.

May | use your phone?

MoxHa 3atenedonyBaTu’?

You may take the book. | don’t need it.
MoskeTe B3TH KHUT'Y, BOHa MEHI He TIOTpiOHa;

2) HEBIIEBHEHICTh, CYMHIB, IPUITyLICHHs. BukopucToByeThes 31 BciMa hopMamMu iHIHITUBY.

HiecnoBo might mepemae Gimplry Mipy HEBIEBHEHOCTI Ta CYMHIBY; WOrO MOXKHA TEPEKJIACTH CIOBOM
Modcnugo, mosice 6ymu [1].

She was and remains a riddle to me.

Bona Oyna i 3ayMmaeThes 3arafikoro Juisi MEHe.

She may and she may not prove to be a riddle to you.
Mo>JI1BO, BOHA 3/1aCThCSI 1 IS BAC 3araJikolo, a MOXe i Hi;
3) MOXXJIMBICTh; BAKOPUCTOBYETHCS JIUIIE B CTBEPAXKYBAIBHUX PEUCHHSIX.
I this museum you may see many interesting things.
VY npomy My3ei BU MOkeTe mobaqnTy 0ararto HikaBUX peuei;
4) moKip; BHKOPHCTOBYIOTH TiJIbKM [miecioBo Might y moeananni 3 mepdexktHum iH)IHITHBOM;
MepeKIIalaeTbes Mo2nu 6.
You might have told me about it before.
Bu mornm 6 mipo e cka3aTy MeHi paHirie.
IlepdexTruit iHDIHITHB Y TOEAHAHHI 3 MAY BiTHOCUTH IO 10 MUHYJIOTO Yacy.
Two factors may temporarily have increased their caution.
Mo:x1BO, 1Ba (GaKTOPH OJTHOYACHO MOCHIIMIIN iX 00EpEKHICTS.

[oTpibHO Mam’sATaTH Mpo Te, IO AIECIOBO May MOXKE BUKOHYBAaTH (YHKIIO JIOTIOMIXKHOTO II€CIIOBA,
MEepeBaXHO Y JIOJATKOBUX pedyeHHsx merw, micis that, so that, lest i B momarkoBux momycroBux micis Whatever,
however ta iH.; y Takix BUIaJKaX CJIOBO MaY HE MEPEeKIaIaEThCS.

They are determined to achieve this aim, however difficult it may seem.

Bonu crioBHEHi pinry4ocTi JOOUTHCS 1i€i MEeTH, KO0 OM CKIIaTHOIO0 BOHA HE 3/1aBayiacsl.

[icas piecnis can i may cioso Well o3nauae dobpe, 3 ycnixom. st Toro, mob nepeaaTi 3HaYCHHS Ji€CIoBa
may BHKOPHCTOBY€EThCs coBocnoydeHHs to be allowed (to) ma to be permitted (to).

We were allowed to stay uptill 11 last night.

MuHy501 HOUi HaM JIO3BOJIMIIN 3JIMIIATHCS 10 OJMHAALSATOT TOJUHHU.

PosrasHeMo BUKOpUCTaHHS JiecioBa MUst. ['omoBHE 3HaYEHHS Ti€ci0Ba MUSt- TOBUHHICTD, 000B’I3KOBICTb.
KpiM 11p0ro, BOHO y CTBEpAKYBalIbHIH (POPMI HacTO 3aCTOCOBYETHCS Yy 3HAUEHHI NMPUIYIIEHHS 3 OUIBIIOI0 MipOO
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BIEBHEHOCTI Ta MEPEKJIANAETHCS CIOBAMU: Mabyms, sipociono. IlepdexTHuil 1HQIHITHB y MoeaHaHHI 3 MUSt o3Havae
Te, IO Jisl, sIKa MPOMOHYETHCS, BITHOCUTBCS 10 MUHYJIOTO Yacy [1].
They must have known about it for a certain time.
Bonu, MabyTh, MPOTATOM IIEBHOTO Yacy HPO 1€ 3HAIH.
Ile miecmoBO TakoX BUPaKa€ HEOOXiIHICTh, 000B’SI30K.
He must write. He must earn money.
Bin nmoBuHeH nucatu. Bid moBmHEH 3apo0sTH TPOII.
Skmo miecmoBo MUSt € y CTBEPIUKYBATBHOMY PEUECHHI — BOHO BHCIIOBIIIOE PO3IOPSIKCHHS, IPOXAHHS.
You must leave the room at once.
Ty moBMHEH ofpa3y BUHTH 3 KIMHATH.
You must come to see me every vacation.
Ty NOBUHEH NMPUIKIDKATH 10 MEHE Ha KOXHI KaHIKYJIH.
VY 3anepedyHOMY peueHHi Iie Ai€CIOBO BUPaXKae 3a00pOHy

IMopsix i3 3acTOCYBaHHSIM MOJAIBHHX MIECTIB Y MEPEKIIali BAKOPUCTOBYIOTH iX ekBiBasieHTH t0 have, to be;
to have/to be + indiniTus, likely, unlikely, a Takox to be obliged/to be bound + irdiniTHB Ta 3BOpOTH 3 Hi€CTOBAME
to seem, to appear, to prove, to find.

She is not likely to come so late. MasoBiporisiHo, 110 BOHA MPHIiE TaK Mi3HO.

We were to meet at the entrance of the theatre at Mu moBHHHI OyJIH 3yCTPITHCSA TPH BXOIi B Teatp 6e3
quarter to eight. YBEPTi BOCHMA.

Did you have to walk all the way home? Bu noBuHHI Oy MKy HTH BCIO AOPOTY 100MY?

He is bound to go, and nothing can stop him. BiH Mae Hamip iTH i HIIIIO HE MOXE HOTO 3yMTUHUTH.

HiecnoBo ought Bupaxae MopansHe 3000B’sI3aHHS, OOOB’SI30K BHKOHATH TI€BHY [if0. Bono
BHKOPHCTOBYETHCS Y MOEAHAHHI 3 iHbiHITHBOM Ta YacTkoro t0 [3].
Children ought to obey their parents
JiTi TOBWHHI CIyXaTUCS CBOIX OATBHKIB.
VY noenHaHHI 3 NEpPEKTHUM iHQIHITHBOM BHpaKae JOKIp; CIIBYYTTS MPO Te, IO 3pO0JICHO YH He 3p00IIeHO.
Nick ought to have kept his word. Now we shan’t believe him.
Hik nmoBuneH OyB TpuMaTH cioBo. Terep Mu He OyeMo JOBIpsATH HOMYy.

Mopanbhe giecioBo shall Bupaxkae HeoOXinHICTh, 060B’I30K y MOEMHAHHI 3 3aiMEHHHKAMU JPYTOi i TPETHOT
ocobu.
The child has been very lazy, so he shall not get any sweets.
JutnHa myxKe TiHUBA, TOMY BOHA HE OTPHUMAE COJIOIOIIIB.
Skuro shall croite y nuransHOMY peueHHi B MOEAHAHHI 3 3aiiMEHHUKAMHU JPYTroi i TPEThOi OCOOU OJHHHH,
BiH BUpaka€ HEOOXiTHICTb.
Shall | read it again?
Memni ynratu me pas?
Shall he go there right away?
Wty itomy Tymm 3apa3?
CrBep/KyBaibHI 1 3alepeuHi peyeHHs BUKOPHCTOBYIOTHCS y TOEIHAHHI 3 MomanbHuM jgieciaoBam Will i
BUPAXAIOTh PILIYYiCTb.
I will go there by all means.
S moiny Tynm 060B’I3K0BO
I won’t detain you any longer.
51 GinbIe He 3aTpUMalo Bac.

BucHoBKH 3 goc/IiAKeHHH i IePCNeKTHBY NMOJANBIINX PO3BII0K Yy IbOMY HATIPAMI
TakuM 4MHOM, y HaIIOMY HAyKOBOMY JIOCJI/PKEHHI Ha OCHOBI IEJAaroriYHOro CIIOCTEPE)XEHHS Ta aHaJ3y
HAyKOBOI JIITEpaTypy MU BHBYAIM BXXWUBAaHHS MOAAIBHUX JIECTIB Ta iXHIX €KBIBaJEHTIB B aHTJIHCHKIH MOBI TpH
nepeKiai Ha yKpaiHCbKy MOBY. JloCTiAMBINM JaHe MUTaHHSA, MOXHA 3pOOHUTH HACTYITHI BUCHOBKH, II[0 TEMa BUMAarae
TPYHTOBHOTO MiJXOy B TUIAHI TPAMATHKH 1 JIEKCHKH, & TAKOX yYBaXXHO MiAOUPATH BiAMOBIAHUK B YKPaiHCHKIA MOBI.
JlocmipkeHHST MOAATbHUX JECHTIB — MATAaHHS HEBUYEPITHE 1 J1a€ TIEPCIIEKTHBH Ha TOJAJBIIN JOCHIHKSHHS B TUIaHI
EMOLIIfHOCT1 Ta 0COOMCTOTO CTaBIICHHS MTPH MepekyIali MOJATbHIX JTI€CIIB.
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